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Комитет за елиминисање дискриминације жена 

Општа препорука бр. 32 – О димензијама избегличког статуса, азилу, држављанству и апатридији жена


I. Увод 

1. У овој општој препоруци, Комитет за елиминисање дискриминације жена има за циљ да пружи ауторитативне смернице државама чланицама по питању закона, политика и одговарајућих мера како би се обезбедила имплементација њихових обавеза из Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена и Опционог протокола уз њу, по питању одсуства дискриминације и родне равноправности у смислу избегличког статуса, азила, држављанству и апатридије жена. 

2. Конвенција је динамичан инструмент који доприноси и прилагођава се развоју међународног права. Ова општа препорука се надограђује на ранијој општој препоруци Комитета бр. 19 о насиљу над женама, бр. 26 о женама радницама мигранткињама, бр. 28 о основним обавезама држава чланица из члана 2. Конвенције и бр. 30 о женама у превенцији сукоба, конфликтним ситуацијама и пост-конфликтним ситуацијама, као и на извештајима држава чланица из Конвенције и закључним запажањима Комитета. Такође се надограђује на разматрање Комитета о индивидуалним комуникацијама и спровођење упита из Опционог протокола. 

3. [bookmark: _Hlk535401637]У одељку III. Комитет тежи да обезбеди да обавезе државе чланице Конвенције које се односе на родну равноправност и одсуство дискриминације испуне у контексту  жена тражилаца азила и избеглица током циклуса расељавања, са фокусом на процесима тражења азила. У одељку IV, Комитет тежи да обезбеди да државе чланице Конвенције поштују начела родне равноправности и одсуства дискриминације у контексту права жена на држављанство, укључујући право на стицање, промену и задржавање свог држављанства и преноса свог држављанства на своју децу и супружнике. 

II. Област примене опште препоруке

4. Област примене и сврха ове опште препоруке се мора одредити у контексту целокупне области примене и сврхе Конвенције, а то је да се елиминишу сви облици дискриминације жена у признавању, уживању и остваривању свих људских права и основних слобода у политичком, економском, социјалном, културолошком, цивилном и било ком другом пољу, без обзира на њихов брачни статус, У оквиру ове укупне области примене, циљ ове опште препоруке је да усмери државе чланице како да се позабаве свим аспектима својих обавеза из Конвенције и преузму своје обавезе у поштовању, заштити и испуњавању права жена избеглица, тражилаца азила и жена без држављанства на одсуство дискриминације и суштинске равноправности, у периоду мира, у случајевима међународног и немеђународног оружаног сукоба и у случајевима окупације.

5. Конвенција, као родно специфичан инструмент за људска права, покрива друга права која нису експлицитно поменута у њој, али имају утицај на постизање равноправности жена и мушкараца.[footnoteRef:1] Као таква, Конвенција пружа родно осетљиво тумачење закона о људским правима и заштити жена од полно и родно заснованој дискриминацији у смислу свих људских права садржаних у Универзалног декларацији о људским правима и другим инструментима за људска права.[footnoteRef:2] Комитет је образложио овакву примену Конвенције у контексту забране насиља над женама као облика дискриминације жена у својој општој препоруци бр. 19, у којој је набројао неке од оних заштићених права, укључујући право на живот и право да не буде предмет мучења или окрутног, нехуманог или понижавајућег третмана или кажњавања. Ова општа препорука посебно се бави применом Конвенције у вези са правом на азил садржано у члану 14. Универзалне декларације о људским правима, начела забране враћања избеглица и тражилаца азила у складу са постојећим обавезама из међународних инструмената за избеглице и људска права и права на ржављанство из члана 9. Конвенције и заштити од апатридије.  [1:  Општа препорука бр. 28 о основним обавезама Држава чланица из члана 2. Конвенције, став 7.]  [2:  Општа препорука бр. 28, став 3 и општа препорука бр. 25 о члану 4. ставу 1. Конвенције о привременим специјалним мерама, став 13.] 


6. Комитет је у претходним препорукама разјаснио да се чланови 1, 2 (ђ) и 5 (а) Конвенције када се читају заједно показују да Конвенција покрива полно и родно засновану дискриминацију жена. Комитет је објаснио да примена Конвенције на родно заснованој дискриминацији важи за дефиницију дискриминације садржане у члану 1, где се истиче да свако разликовање, искључивање или ограничавање које има ефекат или сврху нарушавања или поништавања признавања, уживања или остваривања људских права и основних слобода жена представља дискриминацију. Дискриминација жена заснована на полу и/или роду често је неодвојиво повезана и пропраћена другим факторима који погађају жене, као што је раса, етничка припадност, вера или уверење, здравље, старост, класа, каста, то што су лезбијке, бисексуалне или трансродне особе или имају други статус.[footnoteRef:3] Дискриминација на основу пола или рода може утицати на жене које припадају овим групама у различитим степенима и на различите начине него на мушкарце. Државе чланице морају правно да препознају ове облике дискриминације који се међусобно преплићу и њихове пратеће негативне утицаје на дата жене и да их забране.  [3:  Општа препорука бр. 28, ставови 5. и 18. ] 


7.  Комитет истиче да је искуство жена током расељавања, од азила до интеграције, повратка или настањивања у трећој држави, пред искуства жена без држављанства, обликовано деловањем или неделовањем различитих актера. Државе чланице имају примарну одговорност за то да обезбеде да жене тражиоци азила, избеглице и жене подносиоци захтева за држављанство и жене без држављанства на њиховој територији или под њиховом контролом или јурисдикцијом, чак и ако се не налазе на њиховој територији, нису изложене кршењу њихових права из Конвенције, укључујући и случаје када њихова права крше појединци и недржавни актери.[footnoteRef:4] [4:  Општа препорука бр. 28 и општа препорука бр. 30 о женама у превенцији сукоба, конфликтним ситуацијама и пост-конфликтним ситуацијама.] 


8. У контексту азила, избегличког статуса, ржављанства и апатридије, обавеза поштовања изискује од држава чланица да се уздрже од укључивања у активности дискриминације жена које директно или индиректно доводе до порицања равноправног уживања њихових права у односу на мушкарце и да обезбеде да државни органи, званичници, агенти, институције и други актери који делују у име државе делују у складу са том обавезом.[footnoteRef:5] Државе чланице такође имају обавезу поступања са дужном пажњом када су у питању закони и друге мере неопходне за спречавање и испитивање дела дискриминације жена која подстичу недржавни актери, да гоне и адекватно кажњавају починиоце ових дела и да обезбеде репарацију женама које су жртве дискриминације. Обавеза заштите изискује од држава чланица да, између осталог, предузму све одговарајуће мере како би се постарале да државни и приватни актери на незаконит начин не наруше права жена. Обавеза испуњавања подразумева обавезу држава чланица да олакшају приступ и обезбеде пуну реализацију права жена. Тако се захтева од држава чланица да промовишу de facto или суштинску равноправност са мушкарцима преко свих одговарајућих средстава, укључујући посебне и ефикасне политике и програме који имају за циљ унапређивање положаја жена и постизање равноправности, и то, где је могуће, путем усвајања привремених посебних мера у складу са чланом 4 (1) Конвенције и општом препоруком бр. 25.  [5:  Општа препорука бр. 28, став 9.] 


III. Веза између Конвенције, међународног права људских права и међународног избегличког права

9. Конвенција је део општег правног оквира међународних људских права који функционише истовремено са међународним избегличким правом и законима која се тичу статуса лица без држављанства и смањења апатридије. Постоји важна међусобна веза између међународног права људских права, укључујући Конвенцију, Конвенције из 1951. године о статусу избеглица и њеног Протокола из 1967. године, Конвенције из 1954. године о статусу лица без држављанства и Конвенције из 1961. године о смањењу апатридије. Заједнички циљ ова два заштитна режима треба да обезбеди комплементарну и кумулативну заштиту избеглица, тражиоца азила и лица без држављанства. 

10. Одредбе Конвенције подржавају и допуњавају међународни правни режим заштите за жене и девојчице избеглице и жене без држављанства, нарочито због тога што одредби које се посебно односе на родну равноправност нема у релевантним међународним споразумима, нарочито у Конвенцији из 1951. године која се односи на статус избеглица и њеног Протокола из 1967. године, и Конвенцији из 1954. године о статусу лица без држављанства и Конвенцији из 1961. године о смањењу апатридије.[footnoteRef:6] [6:  Видети УНХЦР „Смернице о апатридији бр. 4: Пружање права сваком детету да стекне држављанство у складу са члановима 1-4. Конвенције из 1961. о смањењу апатридије“ (HCR/GS/12/04), ставови 13-15- Доступно на www.refworld.org/docid/50d460c72.html. ] 


11. С обзиром на то да је Конвенција применљива у свакој фази циклуса расељавања, она служи да се забрани полно заснована и родно заснована дискриминација у сваком тренутку: током процедуре одређивања избегличког статуса, током повратка или процеса поновног настањивања и током процеса интеграције за жене којима је одобрен азил. Она такође важи и за процесе одређивања апатридности и процесе који се тичу стицања, задржавања или промене држављанства код жена, или преноса њиховог држављанства на њихову децу и супружнике. 

IV. Примена забране дискриминације и родне равноправности на међународно избегличко право

А. Општи коментари 

12.  Док се истиче да дефиниција избеглице у складу са Конвенцијом из 1951. године која се односи на статус избеглица даје критеријуме за одређивање избегличког статуса у односу на лица која су експлицитно покривена Конвенцијом, Комитет истиче да ова општа препорука покрива све жене којима је потребна међународна заштита у складу са Конвенцијом и тежи да се заштита из Конвенције примењује за све жене у контексту избегличког статуса и азила. Међутим, критеријуми одређени дефиницијом речи „избеглица“ из Конвенције из 1951. године су важни за одређивање жена којима је потребна међународна заштита. У исто време, Комитет истиче да су регионални избеглички инструменти и национални закони прихватили и такође проширили дефиницију дату у Конвенцији из 1951. године и покривају лица којима је потребна међународна заштита из разлога који се односе на различите, међународне или унутрашње/немеђународне оружане сукобе и окупацију, догађаје којима се озбиљно нарушава јавни ред, озбиљна кршења људских права или опште насиље. [footnoteRef:7] [7:  Видети Конвенцију Организације Афричке Уније која се односи на посебне аспекте проблема избеглица у Африци из 1969. године, члан 1(2), који гласи: „Термин „избеглица“ такође се односи и на свако лице које је, захваљујући страној агресији, окупацији, доминацији страних сила или догађајима којима се озбиљно нарушава јавни ред у било којем делу државе порекла или националности, приморано да напусти своје место становања како би затражило заштиту на другом месту ван своје државе порекла или националности“: Декларација из Картахени о избеглицама, усвојене Колоквијумом за међународну заштиту избеглица у Централној Америци, Мексику и Панами, одржаном у Картахени де Индиас, Колумбија од 19. до 22. новембра 1984. године, наводи у одељку III (3) да „дефиниција или концепт избеглице који се препоручује за употребу у региону је оне која, поред елемената из Конвенције из 1951. године и Протокола из 1967. године, у избеглице убраја лица која су избегла из своје државе јер су им живот, безбедност или слобода били угрожени општим насиљем, страном агресијом, унутрашњим сукобима, масивним кршењем људских права или другим околностима којима је озбиљно нарушен јавни ред“. Осим тога, директива 2011/95/ЕУ Европског парламента и Савета Европске уније од 13. децембра 2011. године односи се на стандарде за квалификовање држављана трећих земаља или лица без држављанства за кориснике међународне заштите, за јединствени статус избеглице или лица које се квалификује за супсидијарну заштиту и за садржај пружене заштите.  ] 

13. Комитет истиче да тражиоци азила траже међународну заштиту на основу тога што не могу да се врате у своју земљу порекла јер имају добро основани страх од гоњења или су под ризиком од лошег третмана или подвргавања другој озбиљној штети. Такође се истиче да према члану 1А(2) Конвенције из 1951. године у вези са статусом избеглица, разлози за гоњење морају бити повезани са једним од пет основа наведених овде: раса, вера, националност, чланство у одређеној социјалној групи или политичко мишљење. Родно повезано гоњење недостаје у тексту. Ова општа препорука жели да обезбеди да државе чланице примењују родну перспективу при тумачењу свих пет основа, употребу рода као фактора у препознавању чланства у одређеној социјалној групи у сврхе давања статуса избеглица у складу са Конвенцијом из 1951. године и додатно уведе друге основе гоњења, наиме пол и/или род, у националне законе и политике које се тичу избеглица и тражиоца азила. Треба истаћи да у другим међународним, националним и регионалним контекстима, азил се такође даје особама које се не могу вратити у своју државу порекла захваљујући, између осталог, претњама по живот или мучење или нехуман или понижавајући третман. Ови облици комплементарне заштите су такође покривени овде. 

14. Постоји много разлога зашто су жене приморане да напусте своје домове и траже азил у другим земљама. Поред погоршаних или кумулативних облика дискриминације жена који доводе до гоњења, жене се суочавају са кршењем њихових права током циклуса расељавања. Комитет препознаје да расељавање које потиче од оружаних сукоба, родно повезаних гоњења и других озбиљних кршења људских права која погађају жене садрже постојеће изазове за елиминисање дискриминације жена. Он такође признаје постојање других облика искоришћавања заједно са расељавањем, као што је трговина људима у сврху сексуалног или радног искоришћавања, ропства и служења. Комитет стога понавља обавезу држава чланица да третирају жене са поштовањем и уважавањем, штите и поштују њихова права из Конвенције у свакој фази циклуса расељавања[footnoteRef:8], као и да обезбеде уживање трајних решења, укључујући интеграцију и/или поновно настањивање у држави у коју одлазе и/или добровољно враћање у своју Државу порекла.  [8:  Реч „расељавање“ у овој општој препоруци се односи на она лица која су побегла и прешла границу своје земље. ] 


15. Родно повезани облици гоњења су облици гоњења који су усмерени против жена због тога што су жене или који непропорционално више погађају жене.[footnoteRef:9] Комитет сматра да је разумевање начина на који се крше права жена кључно за одређивање ових облика гоњења. Комитет истиче да насиље над женама које представља забрањени облик дискриминације жена јесте један од главних облика гоњења са којим се жене суочавају у контексту избегличког статуса и азила. Овакво насиље, као и други родно повезани облици гоњења, могу да прекрше одређене одредбе Конвенције. Овакви облици су препознати као легитимни основ за међународну заштиту у закону и у пракси.[footnoteRef:10] Они могу да садрже претње сакаћења женских гениталија, присилног/превременог брака, претње насиљем и/или такозваним „злочином из части“, трговином женама,[footnoteRef:11] напада киселином, силовања, као и друге облике сексуалног напада, озбиљне облике насиља у породици, наметања смртне казне или другог физичког кажњавања које постоји у дискриминаторном систему правде, присилну стерилизаицју,[footnoteRef:12] политичко или верско прогањање због феминистичких ставова или других ставова и гоњења због неуклапања у родно прописане социјалне норме и обичаје или због тражења својих права из Конвенције. [9:  Видети дефиницију родно заснованог насиља у ставу 6. опште препоруке бр. 19 о насиљу над женама. Видети такође и УНХЦР, „Смернице о међународној заштити: родно повезано гоњење у оквиру контекста из члана 1А(2) Конвенције из 1951. године и/или њеног Протокола из 1967. године у вези са статусом избеглица“, смерница бр. 1 (HCR/GIP/02/01), ставови 3, 9, 16. и 17. ]  [10:  Конвенција о елиминисању свих облика дискриминације жена, члан 2. и општа препорука бр. 28, став 9.]  [11:  О трговини људима као основи за давање избегличког статуса, видети УНХЦР „Смернице о међународној заштити: примена члана 1А(2) Конвенције из 1951. и/или Протокола из 1967. који се односи на статус избеглица као жртве трговине људима и лица под ризиком од трговине људима“, смерница бр. 7 (HCR/GIP/06/07).]  [12:  Општа препорука бр. 19, став 22; општа препорука бр. 21 о равноправности у браку и породичним односима, став 22; и комуникација бр. 4/2004. А.С. против Мађарске, мишљења усвојена од стране Комитета 14. августа 2006.] 


16.  Тражење азила по основу рода може се довести у везу са другим прописаним основама дискриминације, укључујући старост, расу, етничку припадност/националност, веру, здравље, класу, касту, то што су лезбијке, бисексуалне оријентације или трансродне особе и други статус.[footnoteRef:13] Комитет је забринут што многи системи за азил настављају да третирају тражење азила од стране жена кроз мушку перспективу, што може довести до тога да се њихово тражење статуса избеглице не испита адекватно или да се одбије. Иако се род не помиње посебно у дефиницији избеглице из Конвенције из 1951. године која се односи на статус избеглица, он може да утиче или диктира врсту гоњења или штете коју жена претрпи као и разлоге за овакав третман. Дефиниција из Конвенције из 1951. године ако се адекватно протумачи покрива родно повезане захтеве за статус избеглице.[footnoteRef:14] Мора се истаћи да процедуре одобравања азила које не узимају у обзир посебне ситуације или потребе жена, могу да нашкоде општем одлучивању о њиховим захтевима. На пример, надлежни органи за азил могу да разговарају само са мушкарцем „који је глава куће“, могу да не обезбеде испитиваче истог пола и тумаче како би се женама омогућило да представе своје захтеве у безбедно и родно осетљивом окружењу или могу да разговарају са женама тражиоцима азила у присуству њихових супруга или мушких чланова породице који заправо могу бити извор њихових жалби.  [13:  Видети фусноту горе; комуникација бр. 19/2008, Сесилија Кел против Канаде, мишљења усвојена од стране Комитета 28. фебруара 2012. став 10.2]  [14:  УНХЦР, „Смернице о међународној заштити: родно повезано гоњење“, став 6 (видети фусноту 9 горе). ] 



Б. Начело забране враћања

17. Начело забране враћања избеглица представља кључ заштите избеглица и представља норму обичајног међународног права. Од његове формалне кодификације у Конвенцији из 1951.  у вези са статусом избеглица, развија се и интегрише се у међународним инструментима за људска права, наиме Конвенцији против мучења и других окрутних, нечовечних или понижавајућих поступака и кажњавања (члан 3.) и Међународном пакту о грађанским и политичким правима (члан 7.). Осима тога, забрана враћања у ризик од окрутних, нечовечних или понижавајућих поступака и кажњавања кодификована је у бројним регионалним споразумима за људска права и међународним необавезујућим документима.[footnoteRef:15] [15:  Видети, на пример, Повељу из 2000. о основним правима Европске уније, члан 19(2); Принципе из 1966. о третирању избеглица, усвојене од стране Азијско-афричког правног консултативног комитета (члан III (3)); Декларацију о територијалном азилу, усвојену од стране Генералне скупштине у револуцији 2132 (XXII) (члан 3.); Конвенцију Организације Афричке уније о специфичним аспектима избегличких проблема у Африци (члан II (3)); Америчку конвенцију о људским правима из 1969. године (члан 22(8)); Декларацију из Картахене о избеглицама (став 5.). Осим тога, одредбе о забрани враћања из члана 33 (1) Конвенције из 1951. у вези са избегличким статусом такође су инкорпориране у споразуме о екстрадицији и бројним конвенцијама против тероризма на светском и регионалном нивоу. ] 


18. Имајући  виду да су велика већина држава постале чланице међународних инструмената којима се забрањује враћање тражилаца азила и избеглица, поред пракси држава и, између осталог, праксе којом су државе које нису потписнице Конвенције из 1951. која се односи на статус избеглица домаћини великог броја избеглица, често у ситуацијама масовног прилива, забрана враћања избеглица, као што је дефинисано у члану 33. Конвенције и допуњено обавезама о забрани враћања у складу са међународним правом људских права[footnoteRef:16], представља правило обичајног међународног права.[footnoteRef:17] [16:  УНХЦР, Декларација Држава чланица за Конвенцију из 1951. године и њен Протокол из 1967. о статусу избеглица, усвојену 13. децембра 2001. (HCR/MMSP/2001/09).]  [17:  УНХЦР, „Саветодавно мишљење о екстратериторијалној примени обавеза о забрани враћања у складу са Конвенцијом из 1951. о статусу избеглица и њеног Протокола из 1967“ (2007.), став 15.] 


19. Члан 3. Конвенције против мучења забрањује се слање лица у државу где постоје снажне основе да се верује да би то лице било угрожено тако што би било предмет мучења. Комитет за забрану мучења, у свом општем коментару бр. 2, експлицитно наводи родно засновано насиље и злостављање у оквиру обима примене Конвенције против мучења.[footnoteRef:18] Чланови 6. и 7. Међународног пакта о грађанским и политичким правима такође покривају обавезу држава да не врше екстрадицију, депортовање, протеривање или други облик избацивања лица са своје територије када постоје чврсте основе да се верује да постоји реалан ризик од непоправљиве штете у држави у коју ће или би могло бити протерано. Комитет за људска права је даље навео да апсолутна забрана мучења која је део обичајног међународног права садржи, као основну последичну компоненту, забрану враћања у ризик од мучења, што подразумева забрану сваког повратка појединца тамо где би био изложен ризику од мучења, лошег третирања или арбитрарног лишавања живота.  [18:  Видети комуникацију бр. 35/2011, М.Е.Н. против Данске, одлука о неприхватљивости усвојена од стране Комитета 26. јула 2013. став 8.8] 


20. Према тим одредбама о људским правима, ниједан тражилац азила или избеглица се не може протерати или вратити ни на један начин у границе територије где су му угрожени живот или слобода или право да буде ослобођен мучења или другог окрутног, нечовечног или понижавајућег третирања или кажњавања.

21. Комитет истиче да Конвенција, као инструмент за спречавање дискриминације жена, не садржи експлицитну одредбу о забрани враћања. У оквиру свог рада на појединачним комуникацијама из Опционог протокола, Комитет мора да се позабави примедбама држава чланица у смислу да Комитет нема надлежност да се бави предметима поднесеним у име тражилаца азила чије су пријаве одбијене на националном нивоу али који тврде да би били изложени ризику од полно заснованог  и/или родно заснованог насиља и гоњења уколико би се насилно вратили у државу порекла. У свом одговору Комитет је истакао[footnoteRef:19], између осталог, да, према међународном праву за људска права, принцип забране враћања намеће дужност државама да се уздржи од враћања лица јурисдикцији у којој се мора суочити са озбиљним кршењем људских права, арбитрарном лишавању живота или мучењу или другом окрутном, нечовечном или понижавајућем третману или кажњавању. Осим тога, Комитет подсећа да су цивилна и политичка права и слободе, укључујући право на живот и право на неподвргавање мучењу или лошем третману, имплицитно покривена Конвенцијом и да су самим тим државе чланице у обавези да не врше екстрадицију, депортовање, протеривање или друго избацивање лица са своје територије на територију друге државе где постоје чврсте основе да се верује да постоји реалан ризик од наношења непоправљиве штете.  [19:  Видети на пример комуникацију бр. 33/2011, М.Н.Н. против Данске, одлука о неприватљивости донета од стране Комитета 15. јула 2013. став. 8.5 ff] 


22. Комитет даље сматра да, према члану 2 (г) Конвенције, државе чланице ће се суздржати од укључивања у било коју активност односно праксу дискриминације жена и да ће обезбедити да државни органи и установе делују у складу са том обавезом. Та дужност обухвата обавезу држава чланица да штите жене од излагања реалном, личном и претпостављеном ризику од озбиљних облика дискриминације жена, укључујући родно засновано насиље, без обзира да ли се ради о последицама до којих дође ван територијалних граница државе чланице која лице шаље: уколико држава чланица донесе одлуку о лицу под њеном јурисдикцијом, а неизоставна и предвидљива последица тога буде да ће основна права лица према Конвенцији бити озбиљно угрожена у другој јурисдикцији, може се сматрати да је држава чланица прекршила Конвенцију. Предвидљивост последице би значила да постоји кршење од стране државе чланице, чак и када би до последице дошло тек касније. 

23. Комитет је због тога мишљења да државе чланице имају обавезу да обезбеде да ниједна жена не буде протерана или враћена у другу државу где би јој био угрожен живот, физички интегритет, слобода и безбедност или где би била под ризиком од  озбиљних облика дискриминације, укључујући озбиљне облике родно заснованог гоњења или родно заснованог насиља. Оно што се сматра озбиљним облицима дискриминације жена, укључујући родно засновано насиље, зависиће од околности сваког случаја.[footnoteRef:20] [20:  Видети ibid, став 8.9] 


В. Коментари о посебним члановима Конвенције

24. Чланови 1-3, 5 (а) и 15. успостављају обавезу за државе чланице да обезбеде да ниједна жена не трпи дискриминацију током процеса одобравања азила, почевши од тренутка доласка на границу. Жене тражиоци азила имају право да се њихова права из Конвенције поштују; имају право да се према њима опходи без дискриминације и са поштовањем и уважавањем у сваком тренутку током процедуре одобравања азила и касније укључујући и процес тражења трајног решења када јој се статус азила одреди од стране државе која је прихвата. Држава која је прихвата има одговорност према женама којима је одобрен статус азиланата када се ради о помагању, између осталог, и да нађу одговарајући смештај, обуку и/или пословну прилику, пружање правне, медицинске, психолошке подршке за жртве траума и у понуди часова језика и других мера којим би јој се олакшала интеграција. Осим тога, жене тражиоци азила чије су пријаве за азил одбијене треба да имају достојанствен процес повратка без дискриминације. 
 
25. Члан 2 (в) Конвенције захтева да државна процедура одобравања азила омогући женама да предају своје захтеве за азил и да исти буду процењени на равноправном основу на правичан, непристрасан и благовремен начин. Родно осетљиви приступ би требало да се примени у свакој фази процеса азила. То значи да захтеви жена за азил треба да буду одређени системом азила који је информисан, у свим аспектима своје политике и рада, темељним разумевањем посебних облика дискриминације или прогона и кршења људских права које жене доживљавају на основу пола или рода. Због срамоте, стигме или трауме, неке жене нерадо откривају или идентификују истински обим прогона који су претрпеле или страх. Потребно је узети у обзир чињеницу да оне могу наставити да се плаше особа на власти или одбијања и/или одмазде од стране породице и/или заједнице. У сваком случају, оне би требало да имају право на жалбу против првостепених одлука о азилу. 

26. Осим тога, чланови 2, 15(1) и 16 изискују од држава чланица да признају да жене могу самостално да поднесу захтеве за азил- У том смислу, њихове тврдње се могу заснивати на страховима који се тичу њихове деце. На пример, захтев за избеглички статус може проистећи из страха да ће њихове ћерке претрпети сакаћење женских гениталија, или да ће бити присиљене на брак или бити подвргнуте тешкој друштвеној изопштености и искључености из заједнице због тога што су девојчице.[footnoteRef:21] Захтев за заштиту детета такође треба размотрити на основу сопствених заслуга на начин који је прилагођен деци у најбољем интересу детета.[footnoteRef:22] Када је главни подносилац захтева признат као избеглица, други чланови породице би обично такође требало да добију статус избеглице („изведени статус“). [21:  УНХЦР, „Смернице о избегличким захтевима који се односе на сакаћење женских гениталија“ (Женева, 2009.), став 12.]  [22:  За више информација о дечијим захтевима за азил, видети УНХЦР, „Смернице о међународној заштити: дечији захтеви за азил из чланова 1(А)2, и 1(F) из Конвенције из 1951. и/или Протокола из 1967. који се односи на избеглички статус“, смерница бр. 8 (2009) (HCR/GIP/09/08); Комитет за права детета, општи коментар бр. 6 о третману деце без пратње и деце одвојене од родитеља ван њихове државе порекла; и општи коментар бр. 14 о праву детета на то да се најпре узме у обзир његов најбољи интерес (члан 3. став 1.).] 


27. Штета нанета женама и девојчицама често је почињена од стране недржавних актера, укључујући чланове породице, комшије или друштво у целини. У тим случајевима, члан 2(д) Конвенције захтева од држава чланица да се придржавају обавезе поступања с дужном пажњом и обезбеде да су жене на ефикасан начин заштићене од штете коју им могу нанети недржавни актери.[footnoteRef:23] Није довољно тежити вертикалној родној равноправности жена у односу на јавне органе; државе такође морају да раде на томе да осигурају одсуство дискриминације на хоризонталном нивоу, чак и унутар породице. Штета коју су починили недржавни актери представља прогон када држава није у стању или није вољна да спречи такву штету или да заштити подносиоца захтева због дискриминишућих владиних политика или пракси.[footnoteRef:24] [23:  Општа препорука бр. 19, ставови 9. и 10.]  [24:  УНХЦР, „Смернице о међународној заштити: родно повезани прогон“, став 19 (видети фусноту 9. горе). ] 


28. Комитет је свестан да, у случајевима у којима прогон врше недржавни актери, државе које прихватају особу су унапредиле могућност алтернативног унутрашњег бега, према којем особа није у опасности од прогона од стране недржавних актера ако се он или она се премести на сигурно место у држави порекла. Комитет подсећа да чланови (2(г) и (д) Конвенције захтевају од држава чланица да осигурају заштиту жена од дискриминације коју врше недржавни актери и, у контексту жена избеглица, примећује да суштина избегличког статуса јесте да се обезбеди ефикасна заштита жене избеглице. Он такође напомиње да, уколико држава прималац разматра алтернативу унутрашњег бега, та опција би требало да буде предмет строгих захтева, као што је могућност жене да отпутује у дату област и да се тамо прихвати и насели.[footnoteRef:25] Државе такође треба да узму у обзир родне аспекте и ризике у процени да ли је интерно пресељење дозвољено.[footnoteRef:26] Тешкоће са којима се жене суочавају у премештању у друге делове земље порекла могу укључити законска, културна и/или друштвена ограничења или забране за жене које путују или живе саме, практичну реалност као што су проблеми обезбеђивања смештаја, бриге о деци и економски опстанак без подршке породице или заједнице и ризик од узнемиравања и искоришћавања, укључујући сексуално искоришћавање и насиље.  [25:  Салах Шекх против Холандије, пријава бр. 1948/04, пресуда од 11. јануара 2007. Европског суда за људска права, поменуто у случају Случај Суфи и Елми против Уједињеног Краљевства, пријаве бр. 8319/07 и 11449/07, пресуда од 28. јуна 2011. Европског суда за људска права, став 266.]  [26:  УНХЦР, „Смернице за међународну заштиту: „унутрашњи бег или алтернатива пресељења“ у оквиру контекста члана 1А(2) Конвенције из 1951. и/или Протокола из 1967. у вези са избегличким статусом“, смерница бр. 4 (HCR/GIP/03/04); УНХЦР, „Смерница о избегличким захтевима који се односе на сакаћење женских гениталија“, ставови 28-32 (видети фусноту 21 горе).] 


29. Комитет признаје да су, у складу са међународним правом, власти земље порекла првенствено одговорне за пружање заштите грађанима, укључујући и то да се осигура да жене уживају своја права из Конвенције, и да само онда када таква заштита није доступна, међународна заштита се позива да заштити основна људска права која су озбиљно угрожена. Међутим, Комитет напомиње да чињеница да жена која тражи азил није тражила заштиту државе или да је поднела жалбу властима пре њеног одласка из земље порекла не би требало да доведе у питање њен захтев за азил, нарочито тамо где се насиље над женама толерише или постоји образац неодговоарања на жалбе жена на злостављање. Не би било реално захтевати од ње на тражи заштиту пре свог одласка. Она такође можда нема поверење у правосудни систем и приступ правди или постоји страх од злостављања, узнемиравања или одмазде због таквих жалби.[footnoteRef:27] [27:  Комуникација бр. 5/2005, Шахиде Гоекце (преминула) против Аустрије, мишљења усвојена од стране Комитета 6. августа 2007. комуникација бр 6/2005, Фатма Вилдирим (преминула) против Аустрије, мишљења усвојена од стране Комитета 6. августа 2007.] 


30. У складу са Конвенцијом, државе чланице су у обавези да предузму проактивне мере како би се постарале да се правно признатим основама за прогон, укључујући оне наведене у Конвенцији из 1951. о избегличком статусу (раса, вера, националност, припадност одређеној друштвеној групи и политичко мишљење), да родно осетљиво тумачење. Осим тога, род се може користити као фактор препознавања припадности одређеној социјалној групи или као препознатљива особина ове групе у сврху давања избегличког статуса у складу са Конвенцијом из 1951. Државе чланице се такође подстичу да свом националном законодавству додају пол и/или род као додатни основ за избеглички статус.

31. Комитет истиче да су захтеви жена за азилом редовно класификовани под  основ „друштвене групе“ у дефинисању избеглице, што може појачати стереотипне представе о женама као зависним жртвама. Члан 5. Конвенције захтева од држава чланица да изврше процену захтева жене за азил без предрасуда и стереотипних представа о женама које се темеље на инфериорности или супериорности једног од полова. Родни стереотипи утичу на право жена на правичан и непристрасан процес азила, а органи задужени за давање азила морају да предузму мере предострожности да не стварају стандарде који су засновани на унапред изграђеном појму родно заснованог насиља и прогона.[footnoteRef:28] Осим тога, жене су активни чиниоци који имају важну улогу као политички лидери, чланови Влада или опозиционих група, новинари, браниоци људских права и активисти, адвокати и судије. Оне су циљане због својих политичких мишљења и/или активности, укључујући и изражавање женских права. Сходно томе, члан 7. Конвенције налаже државама чланицама да предузму мере како би оствариле једнакост жена у политичком и јавном животу. Стога може бити прикладно да жене поднесу захтеве за азил на основу родно заснованог прогона или због политичких, верских, расних и етничких разлога, укључујући ситуације у којима су биле приморане да напусте своју земљу порекла због стране агресије, окупације, стране доминације или озбиљних грађанских сукоба.[footnoteRef:29] [28:  Комуникација бр. 18/2008, Карен Тајаг Вертидо против Филипина, мишљења усвојена од стране Комитета 16. јула 2010. ставови 8.4 и 8.9(iv); комуникација бр. 20/2008, В.К. против Бугарске, мишљења усвојена од стране Комитета 25. јула 2011.]  [29:  Општа препорука бр. 28, ставови 10. и 11. ] 


32. Према члановима 2 (в) и 15 (1) Конвенције, државе чланице морају да предузму кораке како би елиминисале дискриминацију жена у јавним и приватним сферама и треба да потврде равноправност жена и мушкараца пред судом. У том циљу, државе треба да предузму позитивне мере како би обезбедиле да жене не трпе дискриминацију и да им се пружа ефикасна правна заштита током трајања процеса одобрења азила, укључујући и правну помоћ, правно заступање и помоћ, по потреби.[footnoteRef:30] [30:  Ibid, став 34; видети такође Конвенцију из 1951. о избегличком статусу, чланови 16. и 25.] 


33. Чланови 3. и 10.-13. Конвенције садрже обавезу да жене које траже азил и жене избеглице морају да добију, без дискриминације, право на смештај, образовање, здравствену негу и другу подршку, укључујући храну, одећу и неопходне социјалне услуге, адекватне њиховим потребама као жени. Осим тога, жене избеглице треба да добију изворе средстава за живот и могућност да се запосле.[footnoteRef:31] Обавезе садрже пружање информација о њиховим правима и практичним информацијама о томе како да добију приступ овим услугама на језику који им је разумљив. С обзиром на висок ниво неписмености међу женама у неким друштвима, потребна је посебна помоћ. [31:  Универзална декларација о људским правима, члан 25; видети и Конвенцију из 1951. о статусу избеглица, чланови 13. и 17-23.] 


34. Родну осетљивост треба узети у обзир у аранжманима пријема, узимајући у обзир специфичне потребе жртава сексуалног злостављања и искоришћавања, трауме и мучења или злостављања и других посебно рањивих група жена и девојчица.[footnoteRef:32] Аранжмани пријема такође треба да омогуће уједињење породице на њеној територији, нарочито у контексту прихватних центара.[footnoteRef:33] Као опште правило, труднице и мајке које доје, где обе имају посебне потребе, не би требало да буду у притвору.[footnoteRef:34] У случајевима где је притвор жена тражилаца азила неизбежан, потребно је обезбедити засебне просторије и материјале којима ће се задовољити хигијенске потребе жена. Употреба жена чувара и стражара треба да се промовише. Сви запослени задужени за рад са женама у притвору треба да прођу обуку о родно специфичним потребама и људским правима жена.[footnoteRef:35]У складу са члановима 1, 2, 5(а) и 12. Конвенције, незадовољавање специфичних потреба жена у имиграционом притвору могло би се сматрати дискриминацијом у оквиру значења Конвенције.[footnoteRef:36] Најмање у сврху избегавања насиља над женама, потребне су одвојене просторије за мушкарце и за жене у притвору, осим у породичним јединицама, а треба обезбедити и алтернативну притвору такође.[footnoteRef:37] [32:  Извршни Комитет за програм Комесара Уједињених нација за избеглице, закључак бр. 93 (LIII) о прихватању тражилаца азила у контексту појединачних система за азил, став (б) (iii). ]  [33:  Ibid, став (б)(iv); Конвенција о елиминисању свих облика дискриминације жена, став 16.]  [34:  Правила Уједињених нација за поступање са женама у затвору и мере које се не односе на притвор жена (Правила из Банкока) (Резолуција 65/229, Генералне скупштине, анекс), правило 42; УНХЦР, Смернице о важећим критеријума и стандарда за притвор тражилаца азила и алтернативе за притвор (Женева, 2012).]  [35:  Правила из Банкока, правила 5, 19 и 33(1); УНХЦР Смернице о важећим критеријума и стандарда за притвор тражилаца азила и алтернативе за притвор, став 9.3]  [36:  Комуникација бр. 23/2009, Инга Абрамова против Белорусије, мишљења усвојена од стране Комитета 25. јула 2011, ставови 7.5 и 7.7; видети и Правила из Банкока и општу препоруку бр. 24 о женама и здрављу, став 6.]  [37:  Међународни пакт о грађанским и политичким правима, члан 9. Комитет за људска права је потврдио обавезу да се узме у обзир мање инвазивна средства за постизање истих циљева (видети комуникацију бр. 900/1999, Ц. против Аустралије, мишљења усвојена од стране Комитета за људска права 28. октобра 2002, став 8.2. Видети и УНХЦР Смернице о важећим критеријума и стандарда за притвор тражилаца азила и алтернативе за притвор, став 9.3] 


Г. Посебне препоруке Комитета[footnoteRef:38] [38:  Комитет признаје да огромна већина избеглица одлази у земље у развоју које су преоптерећене и немоћне да се изборе са изазовима које са собом носи велики прилив избеглица. Комитет подсећа да је заштита избеглица колективна одговорност. Према томе, и без компромитовања или подривања обавеза Држава чланица, он позива међународну заједницу, нарочито оне Државе које не примају избеглице, да покажу своју солидарност тако што ће поделити терет помажући оним државама које примају избеглице у испуњавању њихових међународних обавеза. Оне би, између осталог, требало да предузму проактивне мере као што је давање адекватне техничке и финансијске помоћи Државама које примају избеглице, како би се олакшали изазови које са собом носи масиван прилив избеглица и финансијски подржале Уједињене нације и друге међународне или регионалне агенције којима је поверена заштита избеглица и пружање услуга избеглицама.  ] 


35. Државе чланице треба да прегледају и уклоне све резерве према Конвенцији; узети у обзир ратификовање Опционог протокола уз Конвенцију; и узети у обзир приступање Конвенцији из 1951. о избегличком статусу и њеном Протоколу из 1967. као и другим међународним и регионалним инструментима. Оне треба да уклоне све резерве према овим инструментима, усвоје закон о азилу у складу са овим инструментима и примене ове инструменте на комплементаран начин.  

36. Државе које су чланице регионалних избегличких или азилских инструмената треба да се постарају да поштују право жена којима је потребна међународна помоћ и примењују те инструменте на родно осетљив начин. Такође треба да се постарају да жене уживају користи од ових инструмената без дискриминације и на основу суштинске равноправности.[footnoteRef:39] [39: Конвенција Организације Афричке уније о посебним аспектима проблема избеглица у Африци из 1969.; Декларација из Картахене о избеглицама из 1984. и директива 2011/95/ЕУ Европског парламента и савета Европске уније 13. децембра 2011 о стандардима за квалификовање држављана трећих земаља или лица без држављанства као корисника међународне заштите, за јединствен статус избеглице или лица која се квалификују за супсидијарну заштиту, као и садржај додељене заштите. ] 


37. Државе чланице треба да усвоје законе и друге мере за поштовање принципа забране враћања, у складу са постојећим обавезама из међународног права, и да предузму све мере које су потребне како би се обезбедило да жртве озбиљних облика дискриминације, укључујући родно повезане облике прогона, којима је потребна заштита, без обзира на њихов статус или боравак, не буду враћене ни под којим околностима у било коју државу у којој би им живот био угрожен или где би биле предмет озбиљних облика дискриминације, укључујући и родно засновано насиље или мучења или нечовечног или понижавајућег поступања или кажњавања.[footnoteRef:40] [40:  Видети Конвенцију Савета Европе о спречавању и борни против насиља над женама и насиља у породици, члан 61. и Конвенцију из 1951. о избегличком статусу, члан 33. ] 


38. Државе чланице треба да тумаче дефиницију избеглице из Конвенције из 1951. у вези са статусом избеглица у складу са обавезама равноправности и одсуства дискриминације;[footnoteRef:41] да у потпуности интегришу родно повезани приступ у тумачењу свих правно признатих основа; да класификују родно повезане жалбе на основу припадности одређеној друштвеној групи, где је то потребно; и да узму у обзир додавање пола односно рода, као и разлога што је жена лезбијка, бисексуалне оријентације или трансродна особа и друге статусе на листу основа за тражење избегличког статуса у њиховом националном закону за азил.  [41:  Видети УНХЦР смернице о међународној заштити, укључујући „Смернице о међународној заштити: родно повезани прогон у контексту члана 1А(2) Конвенције из 1951. и/или њеног Протокола из 1967. о статусу избеглица“, смерница бр. 1 (HCR/GIP/02/01); „Смернице о међународној заштити: „Припадност одређеној друштвеној групи“ у оквиру контекста члана 1А(2) Конвенције из 1951. и њеног Протокола из 1967. о статусу избеглица“, смерница бр. 2 (HRC/GIP/02/02); и „Смернице о међународној заштити бр. 9: захтеви за статус избеглице на основу сексуалне оријентације и/или родног идентитета у контексту члана 1А(2) Конвенције из 1951 и/или њеног Протокола из 1967. о статусу избеглица“ (HRI/GIP/12/09).] 


39. Државе чланице треба да извештавају Комитет о својој националној политици и закону по питању тражилаца азила и избеглица и прикупе, анализирају и објаве статистичке податке класификоване по полу, као и трендове када се ради о захтевима за азил, земљама порекла, разлозима за тражење азила и степен давања азила.

40. Државе чланице треба да се постарају да се пруже адекватни људски и финансијски ресурси за имплементацију Конвенције када се ради о тражиоцима азила и избеглицама, укључујући родно повезане аспекте имплементације и да затраже техничке савете и помоћ по потреби.  

41. Државе чланице треба да сарађују са свим агенцијама Уједињених нација, нарочито са Канцеларијом Високог комесара за избеглице Уједињених нација (УНХЦР) у вези са системом азила и процедура како би се примениле одредбе Конвенције и других инструмената за избеглице са циљем да се промовишу права жена тражилаца азила и избеглица.[footnoteRef:42] Оне треба да сарађују са цивилним друштвом и основним невладиним организацијама које подржавају жене тражиоце азила и избеглице.  [42:  Конвенција из 1951. о статусу избеглица, члан 35; Протокол из 1967. уз Конвенцију из 1951. о статусу избеглица, члан 2; Статус Канцеларије високог комесара Уједињених нација за избеглице (Резолуција Генералне скупштине 428 (5), анекс(, став 8.] 


42. Процедура држава чланица за давање азила треба да обезбеди да жене могу да поднесу самосталне захтеве за азил и да буду саслушане одвојено, чак и када су део породичног тражења азила. Државе чланице треба да прихвате да, када је главном подносиоцу захтева признат статус избеглице, други чланови породице такође треба да добију статус избеглице („изведени статус“). Као што дете може да добије изведени статус избеглице ако се статус избеглице одобри родитељу, родитељу би требало доделити изведени статус избеглице ако се детету одобри статус избеглице.[footnoteRef:43] Од суштинске је важности да се женама којима је додељен статус избеглице, без обзира на основу њиховог права или су статус добили као изведени статус, издају индивидуална документа којим би могле да докажу свој статус, да се заштите од враћања и да им се обезбеде адекватна права. [43:  Извршни комитет програма Високог комесара Уједињених нација за избеглице, закључак бр. 88(L) о заштити избегличких породица, став (б) (iii); УНХЦР, „Смернице о међународној заштити: дечији захтеви за азил“, став 9 (видети фусноту 22 горе). ] 


43. Државе чланице не треба да сматрају да жени тражиоцу азила недостаје кредибилитет ако нема документацију да подржи свој захтев за азил. Уместо тога, треба да узму у обзир то да жене у многим државама немају документацију у својој држави порекла и да потраже успостављање кредибилитета уз помоћ неких других средстава. 

44. Државе чланице треба да се постарају да њихова гранична полиција и имиграциони службеници буду адекватно обучени, контролисани и праћени за родно осетљиве праксе без дискриминације при поступању са женама тражиоцима азила и избеглицама. Треба да обезбеде да усвоје и спроведу родно осетљиви приступ адекватног система идентификовања за жене тражиоце азила и избеглице који није заснован на предрасудама и стереотипима о женама, укључујући жртве трговине људима и/или сексуалног искоришћавања.[footnoteRef:44] [44:  Комуникација бр. 15/2007, Зен Зен Зенг против Холандије, мишљења усвојена од стране Комитета 27. октобра 2008. став 9.1(а); видети такође и Конвенцију о елиминисању свих облика дискриминације жена, члан 5; и општа препорука бр. 25, став 7. ] 


45. Државе чланице треба да препознају да је трговина људима битан део родно повезаног прогона, што доводи до тога да жене и девојчице које су жртве трговине људима или се боје да не постану жртве истог треба да буду информисане и да ефикасно реализују своје право на приступ процедури тражења азила без дискриминације или неких предуслова. Државе чланице се подстичу да класификују жртве трговине људима које потпадају под основ „друштвене групе“ у дефиницији избеглице у складу са УНХЦР „Смерницама о међународној заштити: примена члана 1А(2) Конвенције из 1951. и/или Протокола из 1967 који се тиче статуса избеглица о жртвама трговине људима и лица која су под ризиком од тога да постану предмет трговине“ и препоручује им се да предузму мере како се жене и девојчице не би враћале на места где им прети ризик од тога да поново постану предмет трговине.  

46. Државе чланице треба да успоставе адекватне механизме скрининга за рано идентификовање жена тражилаца азила којима је потребан посебна заштита и помоћ, укључујући жене са инвалидитетом, девојчице без пратње,[footnoteRef:45] жртве траума, жртве трговине људима и/или присилне проституције, жртве сексуалног насиља и жртве мучења и/или лошег третирања.[footnoteRef:46] [45:  Комитет о правима детета, општи коментар бр. 6 о поступању са децом без пратње и децом која су одвојена од родитеља ван територије њихове земље порекла, став 31(i). ]  [46:  Извршни Комитет програма Високог комесара Уједињених нација за избеглице, закључак бр. 93 (LIII) о прихватању тражилаца азила у контексту појединачних система за азил, став (б) (iii).] 


47. Државе чланице треба да обезбеде да испитивачи и доносиоци одлука на свим нивоима прођу неопходну обуку, имају одређене инструменте и смернице како да одлучују о родно повезаним захтевима за азил. Препознајући релевантне одредбе Конвенције, државе чланице треба да развију политике у складу са овом општом препоруком и са УНХЦР „Смерницама о међународној заштити: родно повезано гоњење у контексту члана 1А(2) из Конвенције из 1951. и/или њеног Протокола из 1967. о статусу избеглица“. 

48. Државе чланице треба да се постарају да се током трајања процедуре одобравања азила и током процеса испитивања жена за давање избегличког статуса, обезбеди адекватан стандард живота, укључујући безбедан смештај, санитарне и здравствене потрепштине, храна, одећа и неопходне социјалне службе, поред извора средстава за живот и могућности запошљавања за жене које траже азил и избеглице, и обезбеде адекватне механизме мониторинга и жалби у прихватним центрима.[footnoteRef:47] [47:  Конвенција о елиминисању свих облика дискриминације жена, чланови 2(в) и (ђ) и 3.] 


49. Државе чланице треба да препознају у својим законима да тражење азила није незаконит чин и да жене које траже азил не треба да се кажњавају (укључујући притвор) због нелегалног уласка или боравка уколико су се пријавиле надлежним органима без одлагања и показале добар разлог за свој нелегални улазак или боравак.[footnoteRef:48] Као опште правило, притвор за труднице и мајке које доје, где обе имају специфичне потребе, треба да се избегава, док децу не би требало држати у притвору са њиховим мајкама осим ако то није једини начин да се породица држи на окупу и осим ако то није у најбољем интересу детета. Алтернативе притвору, укључујући ослобађање са или без услова, треба да се узме у обзир у сваком појединачном случају и посебно када нису доступне одвојене просторије за жене и/или породице.  [48:  Конвенција из 1951. о статусу избеглица, члан 31.] 


50. Државе чланице треба да уведу процедуралне гаранције у процедурама давања азила како би се постарале да жене тражиоци азила могу да представе своје случајеве на равноправној основи и без дискриминације. Државе чланице треба да обезбеде: 

(а) Да жене тражиоци азила имају право на независну пријаву за азил и да, у том смислу, буду испитане одвојено, без присуства мушких чланова породице, како би имале прилику да представе свој случај;

(б) Да жене тражиоци азила добију информације о статусу процеса одлучивања и начину на који могу да добију приступ истом, поред правног савета, на начин и на језику који разумеју. Треба да буду обавештене о свом праву и да, на захтев, добију женског испитивача и тумача; 

(в) Да жене тражиоци азила имају приступ надлежним правним заступницима унапред пре иницијалног разговора за азил. Где је то потребно, треба им се омогућити правна подршка и то бесплатно. Девојчице без пратње или које су одвојене од родитеља морају у свим случајевима да добију квалификованог правног заступника и старатеља који ће им помоћи током процедуре добијања азила и који ће обезбедити поштовање њихових најбољих интереса;[footnoteRef:49] [49:  Видети Општи коментар бр. 6 Комитета за права детета, о поступању са децом без пратње и децом одвојеном од родитеља ван граница земље порекла, ставови 21, 33, 36. и 39; Извршни Комитет програма Високог Комесара Уједињених нација за избеглице, закључак бр. 107 (LVIII) о деци под ризиком, став (g) (viii). ] 


(г) Да испитивачи користе технике и процедуре које су осетљиве на род, старост и друге међусобно повезане факторе дискриминације и неповољног положаја који чине кршење људских права са којима се суочавају жене избеглице и тражиоци азила; 

(д) Да се успостави атмосфера разговора у којој ће се пружати подршка како би подносилац захтева могао да да исказ, укључујући и откривање осетљивих и личних информација, нарочито за оне које су преживеле трауму, мучење и/или лоше опхођење и сексуално насиља, као и да се за разговор обезбеди довољно времена;

(ђ) Да се пружи брига о децу током разговора тако да подносилац захтева не мора да представи свој захтев, који садржи осетљиве информације, у присуству детета; 

(е) Да, док жена подносилац захтева за азил нормално сноси терет доказивања свог случаја за азил, дужност да потврди и процени све релевантне чињенице је заједно и на подносиоцу захтева и на испитивачу. Праг за прихватања захтева за азил треба да се одреди не према вероватности већ према разумној вероватноћи да подносилац захтева има добро утемељен разлог за страх од прогона или да ће бити изложена прогону након повратка;

(ж) Да, у неким случајевима, на процењивачу је да користи  сва средства која му стоје на располагању да прибави неопходне доказе како би се пријава за азил подржала, укључујући тражење и прикупљање родно повезаних информација из поузданих владиних и невладиних извора о људским правима у земљи порекла;

(з) Да касније обелодањивање догађаја сексуалног насиља или других трауматичних догађаја од стране подносиоца захтева током процедуре одобравања азила не доводи аутоматски до другачије процене њеног кредибилитета. Оклевање да се идентификује истинских степен гоњења који је претрпела или којег се плаши може бити резултат осећаја срамоте, стигме или трауме. Изјаве које се тичу поверљиве природе разговора, укључујући информације које жена пружи а које се неће давати члановима њене породице без њеног пристанка, треба да постане стандардна пракса;

(и) Да механизми за упућивање на психолошко саветовалиште и друге услуге подршке, по потреби, и пре и након разговора за азил, буду омогућени; 

(ј) Да се одлука, уколико се захтев одбије, образложи и подносилац захтева мора да има могућност улагања жалбе надлежном органу; 

(к) Да се, у контексту трајних решења, добровољни повратак кући из егзила избеглица и њихова одржива безбедна реинтеграција врше са достојанством и да се обезбеди социјална и економска сигурност избеглица.[footnoteRef:50] Државе које признају избеглички статус женама подносиоцима захтева треба да обезбеде да се локална интеграција врши на основу равноправности и одсуства дискриминације и да се жене третирају са достојанством.  [50:  Извршни Комитет програма Високог комесара Уједињених нација за избеглице, закључак бр. 109 (LXI) о дуготрајним избегличким ситуацијама. ] 


V. Одсуство дискриминације и родна равноправност у процесима одређивања држављанства и апатридије 

А. Општи коментари

51. Конвенција је значајан инструмент у међународним напорима за спречавање и смањење апатридије због тога што она посебно утиче на жене и девојчице по питању права на држављанство.[footnoteRef:51] Конвенција захтева пуну заштиту равноправности жена по питању држављанства. Држављанство је правна обавеза између појединца и државе и од кључне је важности за пуно учешће у друштву. Држављанство је такође од кључне важности за гарантовање реализовања и уживања других права, укључујући и право на улазак и трајни боравак на територији државе и да се врати у ту државу из иностранства. Члан 9. Конвенције је према томе од основне важности за уживање пуног спектра људских права од стране жена. Док људска права уживају сви, без обзира на национални статус, у пракси је држављанство често предуслов за уживање основних људских права. Без држављанства, девојчице и жене су предмет сложене дискриминације као жене и као недржављанке или као лица без држављанства.  [51:  Лице без држављанства дефинисано је обичајним међународним правом и у члану 1 (1) Конвенције из 1954. о статусу лица без држављанства као лице које „се не сматра држављанином ниједне Државе у складу са њеним законом“. Међународна правна комисија је узела у обзир дефиницију из члана 1(1) Конвенције из 1954. да представља део обичајног међународног права (А/61/10, поглавље 4, став 49). Видети и УНХЦР, Приручник о заштити лица без држављанства: према Конвенцији из 1954. године о статусу лица без држављанства (Женева, 2014.)] 


52. Члан 9(2) Конвенције омогућава да жене имају иста права као мушкарци да стичу, задрже или промене своје држављанство, без обзира на брак и развод и оно што њихови супрузи раде са својим држављанством. Жене такође, у складу са Конвенцијом, могу да пренесу своје држављанство на своју децу под истим условима као њихови супрузи, било да се налазе у сопственој држави или иностранству. 

53. Без статуса држављанина или грађанина,[footnoteRef:52] жене и девојчице без држављанства често су маргинализоване, лишене права гласа или да буду на јавној функцији и може им се одбити приступ јавним бенефицијама, избор пребивалишта и слободно кретање, поред приступа различитим правима и бенефицијама које имају на основу статуса држављанина, укључујући право на образовање, здравствену негу, имовину или запошљавање.  [52:  Термини „државна припадност“ и „држављанство“ се користе наизменично.] 


54. Закон о држављанству може директно или индиректно да дискриминише жене. Законске одредбе које делују као родно неутралне у пракси имати диспропорционалне и негативне ефекте по уживање права на држављанство од стране жена. Жене и даље више него мушкарци траже промену држављанства у држављанство свог супруга странца након венчања за странца и стога имају већи ризик од апатридије уколико постоји недостатак у закону о држављанству који омогућава или захтева да се одрекну свог држављанства без претходног стицања или добијања потврде да ће стећи држављанство супруга. Забрана двојног држављанства у многим законима о држављанству повећава вероватноћу апатридије. У многим примерима, женама није дозвољено да преносе своје држављанство на супруга који је странац. Полно или родно заснована дискриминација у законима о држављанству наставља да има значајан и штетан утицај на уживање људских права од стране жена и њихове деце. Родна неравноправност наставља да постоји у законима о држављанству и праксама значајног броја држава и може довести жене до тога да остану без држављанства. Родна неравноправност такође може да доведе до тога да деца остану без држављанства када је њиховим мајкама забрањено, на једнакој основи као и очевима, да пренесу своје држављанство на своју децу. На овај начин, дискриминација жена може довести до циклуса апатридије која се може преносити са генерације на генерацију.[footnoteRef:53] [53:  УНХЦР, „Смернице о апатридији бр. 4: пружање сваком детету право на држављанство“, ставови 13-15. (видети фусноту 6 горе). ] 


55. Захтеви за натурализацију такође могу индиректно да дискриминишу жене јер се од њих може тражити да испуне услове или критеријуме које је женама теже испунити него мушкарцима, као што је стицање знања језика домаћина, што може бити теже за жене, укључујући жене без држављанства које су претрпеле претходну или тренутну препреку у реализовању свог права на приступ формалном образовању. Други услови као што је економска самодовољност или власништво над имовином могу такође бити тежи за жене да их као појединци испуне. Стање одсуства држављанства након ступања у брак са страним држављанином и услови натурализације, као што је поменуто у ставу 54. горе, могу довести до тога да жена постане зависна од мушкарца у економском, социјалном, културно и језичком смислу и за узврат изложе жену повећаном ризику од искоришћавања.   

56. Регистровање рођења је такође уско повезано за уживањем права на држављанство од стране жена и њихове деце. Регистровање рођења представља доказ идентитета лица и стицање држављанства или на основу порекла (jus sanguinis) или на основу места рођења (jus soli). У пракси, непосредна дискриминација, културолошке праксе и сиромаштво често су разлог зашто је мајкама немогуће, нарочито неудатим мајкама, да региструју своју децу под једнаким условима као очеви. Нерегистровање рођења детета може нашкодити или поништити дететово ефективно уживање различитих права, као што је право на држављанство, на име и идентитет, на једнакост пред законом и признавање правног својства. 

57. Дискриминаторни закони или праксе могу довести до тога да жене и њихова деца не могу да приступе документацији која доказује њихов идентитет и држављанство. У одсуству доказа идентитета и држављанства, жена и њена деца се могу суочити са ограничењима по питању слободе кретања, проблемима у добијању приступа дипломатској заштити, продуженом притвору док се чека одређивање доказа идентитета и држављанства и, на крају, до ситуације у којој их ниједна држава не сматра својим држављанима тако да остану на крају без држављанства. 

58. Како држављанство има критичну важност за пуно учешће жена у друштву,[footnoteRef:54] значајан број и природа резерви које неке државе чланице имају према члану 9. Конвенције, подривају циљ и сврху Конвенције. Право на држављанство и одсуство дискриминације садржано у многим другим међународним инструментима о људским правима,[footnoteRef:55] који подржавају једнако право жена на држављанство, такође постављају питање валидности и правног ефекта ових резерви. Комитет са истиче тренд ка повлачењу или, барем, смањењу резерви према члану 9. и те тенденције држава чланица да уведу формалну равноправност мушкараца и жена у националне законе, а самим тим смање ризик од дискриминације жена, а посебно жене и деца без држављанства.  [54:  Видети препоруку бр. 21, став 6.]  [55:  Универзална декларација о људским правима, члан 15; Међународни пакт о цивилним и политичким правима, чланови 2, 3 24. и 26; Конвенција о правима детета, члан 7; Међународна конвенција о елиминисању свих облика расне дискриминације, члан 5; Конвенција о правима лица са инвалидитетом, члан 18; и Међународна конвенција о заштити права свих радника миграната и чланова њихових породица, члан 29. ] 


Б. Коментари о посебним члановима Конвенције

59. Члан 9. Конвенције одређује да жене уживају права на стицање, промену или задржавање свог држављанства и пренос свог држављанства на своју децу једнако као и мушкарци. Комитет тумачи да се ово право такође односи и на супружнике.[footnoteRef:56] [56:  CEDAW/C/KWT/CO/3-4, став 37.] 


60. Чланом 9(1) се од држава чланица захтева да се постарају да ни брак са страним држављанином нити промена држављанства од стране супруга током брака аутоматски не промени држављанство супруге, не доведе до тога да она остане без држављанства или је примора да прихвати држављанство супруга. Жене често остају без држављанства као резултат дискриминаторних закона и пракси у којима, рецимо, држављанство жене се аутоматски губи након ступања у брак са страним држављанином и она не може да стекне држављанство свог супруга на основу брака; уколико њен супруг промени своје држављанство, остане без држављанства или умре; или када се њен брак заврши разводом.

61. Чланом 9(2) Конвенције се од држава чланица захтева да се постарају да жене и мушкарци имају једнака права када преносе своје држављанство на своју децу. Неиспуњавање ове обавезе из члана 9(2) од стране државе чланице ставља под ризик децу да остану без држављанства. Закони о држављанству који јемче држављанство само преко мушког родитеља такође крше члан 9(2) и доводе децу у ситуацију да остану без држављанства уколико: 

(а) Је отац лице без држављанства; 

(б) Закони државе из које долази отац не дозвољавају пренос држављанства у одређеним околностима, као рецимо у случају када се дете роди у иностранству;

(в) Је отац непознат или није венчан с мајом у тренутку дететовог рођења;

(г) Отац није у стању да испуни административне кораке за пренос свог држављанства или прибави потребне доказе о држављанству за своју децу јер је, рецимо, преминуо, насилно одвојен од своје породице или не може да испуни тражену документацију или друге услове; 

(д) Отац није вољан да испуни административне кораке како би пренео своје држављанство или прибавио доказ о држављанству за своју децу, на пример уколико је напустио породицу. 

62. Чланови 1-3. Конвенције такође подржавају право жена на корист, по једнаком основу као мушкарци, од натурализације за себе и свог супружника. Дискриминација жена по овом питању штети смањењу апатридије. Исто важи и када жена није у стању да пренесе своје држављанство на свог супруга који нема држављанство. Такође може довести и до додатних ризика од апатридије у случају када се деца роде ван ових заједница. 

В. Посебне препоруке

63. У циљу горе наведеног, Комитет препоручује да државе чланице, које то још увек нису учиниле, да:

(а) Прегледају и повуку своје резерве према члану 9. Конвенције јер нису у складу са циљем и сврхом Конвенције и самим тим су недопустиве према члану 28(2);[footnoteRef:57] [57:  Општа препорука бр. 4, 20 и 28.] 


(б) Прегледају и реформишу своје законе о држављанству како би обезбедиле равноправност мушкараца и жена по питању стицања, мењања и задржавања држављанства и како би омогућиле женама да пренесу своје држављанство на своју децу и на свог супружника који је страни држављанин и како би се постарале да све препреке практичној примени ових закона буду уклоњене у потпуности у складу са члановима 1-3. и 9. Конвенције;
(в) Опозову законе којима се одређује аутоматско стицање држављанства након ступања у брак или аутоматско губљење држављанства жене као резултат промене брачног статуса или националности њеног супруга;
(г) Узму у обзир дозвољавање двојног држављанства где жена ступи у брак са страним држављанином и за децу рођену у оваквим заједницама, нарочиту у ситуацијама у којима правни режим омогућава да двојно држављанство води ка апатридији; 
(д) Спрече апатридију путем законодавних одредби којима се губитак или одрицање од држављанства условљава поседовањем или стицањем другог држављанства и омогућава поновно стицање држављанства за жене које су остале без држављанства захваљујући одсуству ових заштитних мера;
(ђ) Промовишу свест недавних правних и политичких дешавања којима се женама даје једнако право као и мушкарцима на стицање, промену или задржавање свог држављанства или да се женама омогући пренос држављанства на њихову децу и њихове супруге који су страни држављани;
(е) Реше индиректну дискриминацију у законима о држављанству која се јавља, рецимо, у условима натурализације који могу бити тежи за жену да их у пракси испуни него мушкарцу; 
(ж) Ратификују или приступе Конвенцији из 1954. године о статусу лица без држављанства и Конвенцији из 1961. године о смањењу апатридије; 
(з) Се уздрже од усвајања и спровођења мера које лишавају жене њиховог држављанства и остављају их без држављанства;
(и) Сарађују са УНХЦР-ом у оквиру свог рада на препознавању, смањењу и спречавању апатридије и заштите лица без држављанства, нарочито жена без држављанства;
(ј) Прикупљају, анализирају и дистрибуирају статистичке податке класификоване по полу о лицима без држављанства на сопственим територијама;
(к) Спроведу ефикасне мере како би се постарале да жене и девојчице имају једнак приступ личним документима, укључујући доказ о држављанству;
(л) Предузму мере како би постигле благовремену регистрацију свих рађања и, у том смислу, предузму мере да подигну свест, нарочито у сеоским и удаљеним подручјима на њиховој територији, о важности регистровања рођења деце како би се обезбедило да се деца региструју и да девојчице остваре користи на основу истих права као и дечаци. 

_________________________ 
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